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Bilvosita nutq akti tushunchasi til shaklining birlamchi, ya’ni so‘zma-so‘z ma’nosi va 

ikkilamchi, ya’ni muloqot ma’nosining qarama-qarshiligiga asoslanadi [Матвеева, 2003:88-90]. U 

pragmatik tabiatga ega – axborotni to‘g‘ri tushunish bo‘yicha gapiruvchi tomonidan berilgan ishora 

yoki imoni nazarda tutadi. Bunday bilvosita nutq har doim kommunikativ anomaliya, ya’ni 

qoidalardan chekinish bilan bog‘liq bo‘ladi [Долинин, 1983:37-47].  

Bilvosita nutqning pragmatik xususiyatlarini romanlar misolida chuqurroq o‘rganish tildan 

foydalanish qanchalik nozik va murakkab bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Masalan, so‘zlovchi 

istehzo ishlatadi. Tinglovchiga ushbu istehzoni anglay olishga imkon beradigan kontekst va 

konventsiyalarni tushunmasdan, bayonot butunlay noto‘g‘ri talqin qilinishi mumkin.  

In der Nacht gab es Streit. Der Vater hat gerufen, die Großmutter solle bloß aufhören mit ihrer 

Feigheit und Hörigkeit, während die Großmutter gesagt hat, dass es nicht rechtens sei, den Jungen 

da mit hineinzuziehen, der Vater denke nur an sich [Gunnar Cynybulk, 2014:9]. 

Tunda janjal bo‘ldi. Otasi buvisiga qo‘rqoqlik va itoatkorlikni bas qilishini aytib baqirsa, 

buvisi o‘smir bolani ham bu ishga aralashtirish noto‘g‘ri ekanligi, bu yerda otasi faqat o‘zini 

o‘ylayotganini aytardi. (tarj)  

Ikki kishining janjal qilayotib, bir-biriga aytgan gaplari bilvosita nutq ko‘rinishida muallif 

tomonidan shunday mohirona uzatilganki, kitobxon o‘zini beixtiyor o‘sha janjalga guvoh bo‘lgandek 

his qiladi, biroq janjal aynan nima uchun bo‘layotgani noma’lum. Keling, bu misolning davomini 

ham ko‘rib chiqamiz: 

Blödsinn, es sei doch nur ein Ausflug, es könne doch gar nichts passieren, hat der Vater gesagt 

[Gunnar Cynybulk, 2014:9]. 

Bo‘lmagan gap, bu axir shunchaki kichik sayohat, hech narsa sodir bo‘lmaydi, der edi otasi.  

Otaning jahl bilan qichqirishi, o‘z qarorining qat’iyligi, buvining esa nabirasiga mehribonligi 

natijasida uni hali ham yosh bola ko‘rishi, bolaga biror joyga borishga ruxsat bera olmasligi, qanday 

bo‘lmasin nabirasini o‘zi bilan olib qolishga urinayotganini tushunish mumkin. Misoldagi “otasi 

buvisining qo‘rqoqlikni … bas qilishni aytib baqirsa” jumlasidan ma’lumki, buvisi nabirasining biror 

joyga borishidan xavotirda.  “bu yerda otasi faqat o‘zini o‘ylayotgani” jumlasi esa buvining taxmini 

ekanligi yoki chindan ham otasi bolani o‘z foydasini o‘ylab olib ketayotgani anglashiladi.   
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Streit, gerufen, nicht rechtens sei, denke nur an sich jumlalari vaziyat notinch ekanligi, janjal 

qilayotgan shaxslar fikri qarama-qarshiligini anglatadi.  

Pragmatika tildan foydalanishning aytilmagan qoidalari va namunalarini tan olish va to‘g‘ri 

talqin qilish imkonini beradi. Pragmatikani o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, samarali muloqot biz 

tanlagan so‘zlardan ancha uzoqroq. Bu til ishlatilayotgan butun vaziyatga, shu jumladan odamlar 

o‘rtasidagi munosabatlarga, ularning niyatlariga, his-tuyg‘ulariga va ular muloqot qiladigan madaniy 

kontekstlarga tegishli. Ushbu tushuncha xabarlarni qabul qiluvchiga mo‘ljallangan tarzda yetkazish, 

uni qanday talqin qilish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Shunday ekan, kim bilandir muloqot 

qilinganda, nafaqat nima deyilganligi, balki qanday, nima uchun va qanday sharoitda aytilganligi ham 

muhimligini unutmaslik lozim. Pragmatika bizga ushbu jihatlarni tahlil qilish va tushunish 

vositalarini beradi va natijada yanada samarali muloqotga olib keladi. 

Das teilt der Junge wiederum seinem Vater mit, atemlos, der aus heiterem Himmel 

herumschreit und meint, die Großmutter könne ja mit ihm tauschen, wenn sie alles besser wisse, sie 

könne ja selbst aufs Dach klettern, und er würde sie dann herumkommandieren[Gunnar Cynybulk, 

2014:8]. 

Bola buni (buvisining so‘zlarini) yugurib borib tom ustida turgan otasiga yetkazar, otasi 

yuqorida hammaga eshitilar darajada qichqirgancha, agar buvisi bu ishni undan yaxshiroq bajara 

olsa tomga chiqib, u bilan o‘rin almashishi mumkinligini aytar, buvisining balandga tirmashib chiqa 

olmasligini eslatib qo‘yardi, agar shunday bo‘lsa otasi buvisiga jon deb buyruq bergan bo‘lardi. 

(tarj)  

Ko‘rinib turibdiki, otasining barcha aytganlari kinoya bo‘lib, qartayib qolgan kampir tomga 

chiqa olmasligi, otasi qilayotgan ishni eplay olmasligini pisanda qilmoqchi.  

Yana bir jumlaga e’tibor qaratamiz: kimdir “Sovuq” desa, kontekstga qarab pragmatik ma’no 

ob-havo haqidagi oddiy bayonotdan tortib, derazani yopish haqidagi yashirin so‘rovgacha 

tushunilishi mumkin. Bunday nozik ma’nolarni tan olish va izohlash qobiliyati pragmatik muloqotni 

tushunish uchun kalit hisoblanadi. 

Lingvistik harakatlar va pragmatika o‘rtasidagi bog‘liqlik bizning real dunyoda til bilan qanday 

munosabatda bo‘lganimizni ochib beradigan ajoyib sohadir. Quyida biz uning asoslari va kundalik 

muloqotimiz uchun oqibatlarini o‘rganamiz. 

Muloqot qilayotgan insonlarning kundalik hayotdagi suhbat mavzusi juda katta ahamiyatga 

ega. Har bir qadamda kimdir gaplashadi va ular tomonidan o‘zgalar fikrlari muhokama qilinadi. 

Aksariyat hollarda kundalik muloqotda boshqa shaxslarning biror shaxs, voqea-xodisa, buyum haqida 

bildirgan fikrlari borasida eng ko‘p so‘z yuritiladi. O‘zagalar tomonidan aytilgan gaplar, fikrlar, 

da’volar, axborotlar, bayonotlar boshqa shaxslarga uzatiladi, ular bilan eslanadi, tahlil qilinadi, 

muhokama qilinadi, kimlardir ulardan norozi bo‘ladilar, kimlardir xayrixoh bo‘ladilar, kimdir ularni 

rad etsa, yana kimdir ularga tayanadilar va hokazo. Yuqorudagi fikrlardan shuni anglash mumkinki, 

bilvosita nutq hozirgi zamon tilida va kundalik hayotda muhim rol o‘ynaydi. Bu nuqt, ayniqsa, tilning 

zamonaviy kontekstida, kundalik muloqotda va axborot almashishda o‘zining muhim ahamiyatini 

saqlab qoladi. Sababi shundaki, kundalik hayotda, xususan, ijtimoiy muloqotda boshqalarning 

so‘zlari va fikrlarini yetkazish, qayta ifodalash, sharhlash va muhokama qilish har doim muloqotning 

ajralmas qismi bo‘lgan. Bu esa tilning kommunikativ, axborot uzatish, shuningdek, fikr va 

hissiyotlarni boshqalarga yetkazishda muhim vositalardan biridir. Shaxs nafaqat suhbatlashish 

kompetensiyasiga ega bo‘lishi kerak, balki tinglash, anglash, uqish kabi qabul qilish ko‘nikmalariga 

ham tayyor bo‘lishi zarur, deb hisoblaymiz. Bilvosita nutqning yana bir ahamiyatli jihati shundaki, 

uni o‘rganish nafaqat tilni aniq va to‘g‘ri ifodalashni, balki eshitilgan va o‘qilgan ma’lumotlarni 

to‘g‘ri idrok etishni va ularni qayta ifodalashni ham talab etadi. Suhbatdoshning kommunikativ 
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kompetensiyasi, ya’ni suhbatlashish ko‘nikmasi muhim bo‘lsa-da, uning reseptiv, ya’ni qabul qilish 

ko‘nikmalari ham alohida ahamiyat kasb etadi. So‘zlovchi faqat o‘z fikrlarini yetkaza olish bilan 

cheklanmay, balki boshqalar tomonidan aytilgan axborotlarni ham to‘liq anglab olishi,  ularni tegishli 

tarzda qayta ifodalash va boshqa tomondan muloqotga kiritish qobiliyatiga ega bo‘lishlari lozim. Bu 

o‘z navbatida o‘zaro munosabatlarni to‘g‘ri olib borishda qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Negaki, 

bilvosita nutq nafaqat grammatik xususiyatlarni, balki pragmatik jihatlarni ham o‘z ichiga oladi.  

Shunday ekan pragmatikani ham o‘z navbatida turli kategoriyalarga ajratish mumkin:  

1. Hayratlanish 

2. Achinish 

3. Neytrallik 

4. Ishonchsizlik 

5. Kinoya 

6. Sarkazm 

7. Hurmat va odob saqlash 

8. Havas yoki hasad[Якимович, 2015:55] 

“Papa kommt übrigens doch”, sagte Pia in Jules Gedanken hinein. “Er hat schon zugesagt”. 

“Wann?” “Keine Ahnung”, Pia hob die Schultern. “Er hat mir nur gesagt, dass er kommt. Und 

wollte wissen, was er als Hochzeitsgeschenk kaufen soll”.  Sie warf ihrer Mutter einen vielsagenden 

Blick zu[Dora Heldt, 2018:8]. 

“Aytgancha, dadam kelarkan”, dedi Pia Yulyaning fikrini bo‘lib. “U kelishga rozi ekanini 

aytdi”. “Qachon?” “Bilmasam”, Pia yelka qisdi. “U menga shunchaki kelishini aytdi. Va yana to‘y 

sovg‘asiga nima olishini so‘radi”. U onasiga ma’noli nazar tashladi.(tarj)   

Ushbu misolda Pia onasiga oddiygina xabar yetkazayotgandek tuyulsa-da, unda ota-ona, ona 

va qiz o‘rtasidagi munosabatlar, ichki kechinmalar, vaziyatning qandayligini tushunish qiyin emas. 

Qiz uchun otasining kelishi unchalik ahamiyat kasb etmasa-da, onasi uchun muhim ekanligi, bu xabar 

onaga birmuncha ta’sirli ekani, to‘y sovg‘asining ham qizdan ko‘ra onasiga ahamiyati kattaroq ekani 

bu muloqotdan anglashilib turibdi. Holat esa ota-ona munosabatlari yaxshi emasligi, qiz ular o‘rtasida 

vositachi sifatida o‘zaro axborotlarni yetkazib turishi ham ma’lum bo‘ladi. Demak bu suhbat asnosida 

bilvosita nutq bir shaxsning axborotini 2-shaxsga shunchaki yetkazish emas, pragmatik jihatdan ham 

ko‘p narsalarga bog‘liq ekani o‘z tasdig‘ini topadi. Qizning gap boshlashidan, bu xabar umuman 

yetkazilmay qolishi ham mumkinligi ko‘rinib turibdi. U xabarni to‘satdan yodiga tushib ketgani 

uchungina aytgani “Aytgancha” degan jumla orqali ma’lum bo‘ldi. Bevosita nutqda bunday jumlalar 

ishlatilmaydi, biroq ularning bilvosita nutqda qo‘llanishi axborotning uzatilishida qo‘shimcha 

ma’nolar yuklaydi.  

Fikrimizcha, pragmatik jihatlar ahamiyatlilik borasida sintaktik jihatlar bilan bir qatorda turadi. 

Bir kishidan qabul qilib olingan axborotni ikkinchi bir kishiga yetkazishda zamon va makon, muhit 

va sharoit, ichki kechinma va hissiyotlar, kayfiyat va xafsala ham yetakchi rol o‘ynaydi.  

Agar kishilar har doim darsliklar o‘rgatganidek adabiy tilda muloqot qilsalar, fikrlarini rasmiy 

uslubda og‘zaki yoki yozma bayon etsalar, ular o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar ehtimol osonlashar 

edi, lekin ishonchimiz komilki, bunday muloqot nafaqat neytral, balki zerikarli bo‘lgan bo‘lardi. Ikki 

yoki undan ortiq kishi o‘zaro munosabatga kirishar ekan axborotni uzatish emas, uning qanday 

uzatilishi juda ahamiyatlidir. Bayonotning qay tarzda yetkazilishi suhbatdoshga nisbatan 

munosabatni ko‘rsatib berarkan, kelgusidagi muvaffaqiyat kaliti ayni shu  axborotning qay tarzda 

uzatilishiga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Insonlar gapirish yoki yozish orqali odatda nimagadir erishishni 

xohlaydilar, shunchaki so‘zlashish yoki yozuv yordamida fikrlarini ifodalash bu nuqtada asosiy 

maqsad emas, balki biror haqiqatni tagiga yetish, ma’lumot olish va ehtimol unga o‘zlarining ham 
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munosabatlarini qo‘shimcha qilishni ko‘zlaydilar. Bu holatda tinglovchi va so‘zlovchi yoki yozuvchi 

va kitobxon o‘rtasidagi munosabat oddiygina axborot almasish emas, balki muloqotga kirishish, 

ma’lumotlar almashish, bayon etuvchining hissasi, axborotlar tarqalishida turli shakldagi qo‘shimcha 

fikrlar, jumlalar, hissiy biriklar yetakchilik qiladi. Shuni alohida ta’kidlash joizki, kommunikatsiya 

uslubi nuqtayi nazaridan qaralganda jamiyat a’zolari ko‘p hollarda bilvosita muloqot qiladilar, ya’ni 

rasmiy so‘rovnoma to‘ldirish jarayonidagidek faqat kerakli ma’lumotlar bilan emas, aksincha 

yashirin ishoralar, ma’lum miqdorda xushmuomalalik, bir oz tortinchoqlik, ba’zan esa norozi 

qiyofada yoki ohangda axborot almashadilar. Bunda muloqot ishtirokchilari o‘rtasidagi munosabat 

alohida ahamiyat kasb etadi. 
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